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Abstract

Harry Potter and the Philosopher’s Stone, the first book in the Harry Potter series written by J. K.
Rowling, has been widely praised since its publication. This book has been translated into more
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than 70 languages and has been enjoyed by readers of all ages around the world. Due to the discrep-
ancies in culture and language habits between China and the west, various forms of shift skills are
inevitably utilized in the translation process. Taking the translation of Harry Potter and the Philos-
opher’s Stone as an example, and based on Catford’s translation shift theory, this paper analyzes the
translators’ choices in the translation process from two basic aspects of level shifts and category
shifts, and studies the phenomena of translation shifts reflected in their translations. This paper
aims to illustrate the guiding role of translation shift theory in translation practice and provide
some reference for Chinese translation of literary works.
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1. 5|8

(I« PP SBEEAD) ASEEES T KD IAERH RSN RS — 8. B SE LRI
A o BPAFIRKSRTT, FHE T — AR TR A N E SiE . s ReE B R, mA0iE, Rilsds
A, SRR S T RESH . DU A O RIS, RS ANDDHEAT SR (P
AT S TR MMEH « Bk TG EN S R, IR RIRIHBE, e AEIEEEE T
TIRZIEN S . KB HE T (A« ke SRR ) 611 17— DSl BRE M A 2t 7, Hoh s
A RCEM KRR TIE A S BIE LY. KB RTIEERITR 4 B ok 7 JERR A8 G Al A ] 12
IR, HERIARCIR,  (REH] « BoRr SO RV SERVEE NS T BRI . B iR
ZIES, JHESNEZANMX 2 AR A O RS RS A SR AR R USRS AT
AR ARG T A2 LM DETHE, WG] T ARZ DI R 2R . (IR« s 5 BTk
A RIS RE AR R BRI A B 7 BRI, R T . AMUHEh 17 &M AATA
O, IR O T — A B IRIZ S SIS, TR T o B0 B B SR IR AN S AL
W W5, H ATE H -RRAR S R R i ER v e S (WA « BAF SREEAE ) AT
WK EAZ . BT, ASCUASEEG N IEAS, X (A « Be SBEE ) i BLRI B H I St AT
WETE, AT B R B R AR SO A DU SE B P IR S VE S a1

2. PEREEIEIR

295 « RFFRAEJ. C. Catford) /2 J¢ [H & 4 1E 5 F X AW K, /£ 1965 R EMALZEME (B
PEIIE S %2 ) (A Linguistic Theory of Translation)H 1 X $g i “HHEEFEH#” (translation shift) (S . +
FRAREAE CRIIRMTE 5 530 OB i UL Rk, “ F — P E{E T 5 (B SRR RS
Brige iy — il 5 (B R SCARAPRL” (1] MAERES 2] T “SE7 , M BIEEE X RIFAIR TR
HAPETE AL B M EE T 2, MR T e 5 %G 2 & A MERER SR B, AR
PEEE B SEE R R R RN, YR AR SR BGOE 5 A E — 8 G B R AT DL R,
AT OB RS B 7 (1]

HTAFEE S RACNAFAEZESR, 7SI EE I I A b S o 00 0 25 J50E I R o iRk 45
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fi2fs “FHEdEANFEEIREP BB [1]. /4 “TEU0 R 1 “EREE” ZFHHITe
&, REFREVCNIX S RS BRI 22 5, DRI G 7E B 3 S B b b AT B PR e @ AN ] BRI
B, 7R CRHERE S L) P RGBT A e, B E IR I (level shifts) Fl BE 5L
Hit(category shifts), a6 AT DLIE— 20 73 N 45 e 4 (structure shifts) 28704 (class shifts).
A7 %% ¥ (unit shifts) A PN #5428 4 # (intra-system shifts) [1].  “Ail R —Fh SRR @HE UM ZER: E3ZE
R WEER S BEALE AR Z R B, RISSIUBUE [ A [F1E 5 B IR S e e, e ms i
e, FETERIENS AN AT Gt I ST X L AX R, 7 (2]

3. BIEERE (BF - RBSEER) BXPHNA

(I« Bes 5 BEISRAD) R FT 2000 SEL4 HHRE A B IF SO 53 5 B2 RGNS T
TS A P LR S R A 2 OB T BRI BT, ) 3 R U e Y
BT, BB (A« SR S BEE ) AT AR el R

3.1. BR¥H

“JR IR (level shifts)fi A2 — = GRS B (WIEVE) AN [R]Z DD B R (] ) R B2 (3]
FRARIEAN, IBSHENEL. 798 EEDSGRICEARZ R0 K. sE A5 TR ZE RS,
PRI AR — RS Htt LR 2 R R A AN B SR T RE P DRI, T2 R v a5 i ) (5 72
WA - WL, MR, AL - AR T Z R R R, R SE P AE S AL, SGERIEE R R
FORBEARNBREHOLA, FRoRd k. BHE. RORIN S, TAEDGE Th X RIEER R A TS
A TE B AR S ROREATAREL, “ R GER LA N RE M RIB JECIS L i 35 R BHOME & 137 [4].
£ (A « PAr SREEA) WA, KRG 7RI,

4] 1: He caught a few words of what they were saying. [5]
HSL AT TE BT BT 4k S UL 69 F 3 (6]

B 1, “word” A[E 4T, “afew” A LLHRIEAREEE A “words” o (HEET CHES,
AEAEIX AT B B H AL, PRI R BER A N RERE XML& 1A T . “a few words” ELREN “ — L84,
JUEE” , AR HGE AR CAR Y, eSS R SRR . R0 1 PR, R “afew” BITEA
CUTITEESE” , R TR, CIRTIRTAREE” R 2 A)TEA R INTIT AR SRR, —AEEVEIA F
DRI, B R AR 1 9B ADUE 2 8] 1) B B2 IR e, A DO T IR B 1 S R

18] 2: The first few carriages were already packed with students, some hanging out of the window to talk to their families,
some fighting over seats. [5]

H KIUFRERTEHHRTFE, RNAGAETIRE G RATAHE, A6 ERLEITR. [6]

FEG] 2 b, JFOCHI AR KA “were” , JRHIAN 2 AJIZH “ing” BRI “students” IR
IEEMI G . SETE X P AR I 2528 A 22 Bl s B A4, T DO P U AN B2 X A A T ) A2 4L
DAL G E S P T A T 7 0 IR BV 22 R AT R R e . AE R, BEE R T “O&ee 77 e
K7 AR e SRR DT RRIE S BRI R AR IR X A SE T TR A S, s iR B RN BT
Hb 4 R A AR T 2
3.2. JEmESEiR

AR VWL R > 9 DAY, AR X DU A RN T, b (W) ks 5 R
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3.2.1. kit

RN, “ BRI R R R AR, B R A EERS A T (1], B PTRE R
T 3 1) 85 ) M B4 B R BB A I i e . H )RS S R (R 4 . RIE AL B 2 I R e e, &
R IELZRAAE, ORI FAM NI A T2k,

5] 3: Her black hair was drawn into a tight bun. [5]
X B Bk AR AMRE R E [6]

FEE P IR B ENES ML) TR, BAAERFAEIERIEM. &6 3 b, FEXXrREEA
R HNEZR “wasdrawn” , FSRHIAR Himii E15 “black hair” #7387 —F “tightbun” FPIRZS . MI7EREE
S, BEE AR IR BT TRt k. BIAEDOE AR 2 B WA, HIGEBE <7
Fa), MO W7 Fa). FrUARIBPGERITES R4, XAEME LI “ (b a) S RSk R B —
MREMRE. 7 B, EEEMELESY, BIEMganESHEE )y 7 IOEN FIES, HEEA
TEIBURE FEEE, PORERE NS, ik,

] 4: A breeze ruffled the neat hedges of Privet Drive, which lay silent and tidy under the inky sky, the very last place
you would expect astonishing things to happen. [5]

FL BRI E L ARHFEIORNE, HEEFZHRE TR OAE, BLRARHN X T LR ERAT
M8 F . [6]

TEG] 4, N R )R SR TEZE “Privet Drive” IX K BTE N, £—MEER, HEREN “IX
FATER AL NRER R 2R AER T W R e — Ny, 7 BARSGENESCR EER, AR
IBRARRNE, A ERIEESTEGER SRR S ER . AREFEFE, ZMRIEEIGE
POEARE W, HARFEDOE S B4, Bk, PSR e, BIuEE e s My 7
DU S,  “HWEBASEE]-” EERIEAIE SR EIOE BB, ER 5 IEPEEEE
(RIERAR BT DRl 38

5] 5: He fell asleep as we was flyin’ over Bristol. [5]

X AN AR ZATHAR EE A uHE, g T [6]o

FEG) 5 b, R “as” ZETREA), ARG RN ARIE ], TR Bl o FESEER
BE ARG, WR TR EEE TR, AR A A DGR AR S R T e AU HoAh 2
fJa FRGI . I, JETIANE S 2R, WA ERIIERRRAE AL BT 7R, AR SCERF AL
ERIE M.
3.2.2. HFiEHr

R -RRAREN A, R 48 505 5 HbRiE 1) WA R 18] 28 2 (A BEAT AR LR e . il S ) e 4
MIFB AT UATE B RR BE R A BE R SC, AL N AR DRI N 2 BB E
EA LN GE: P NI 2SS E EA Tl DL 2 O

5] 6: Mr Dursley stopped dead. Fear flooded him. [5]

FX RRKAFTHY, ZET 5. [6]

) 6, “flood” R— AN, &H il MR T SRS RATTHEIR ERE R LN
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AR T, B SRS 7RO, ERAESCL RTINS T H RIE R SCE AR,
T RXAE, BRI T RN, Ky T R, KSR SR e Oy 1 B0E
A2l e B O R O Hh SE O LB DY A ) 3, AT St e 1 R I

18] 7: Magic carpets all got punctures, have they? [5]
B AT B AARB K T B2 [6]

e 7 1, “puncture” VEN—NA[EUAATE, HASCESChH ML, NRT o XA JESCEER “ABAT
(P BEEE A R RS 2 7 PR B, (LGN BN SORECRE 116, WRE AN T A
b FRA R TG ). 5] 7 BRSO AL R N BRI B N B CNIL Y 3 2 =35 G IF UG RFE ) (The Journey
from Platform Nine and Three-Quarters), AR BIIEIGH A0, XF T-HE I ELAR K G 2 AR 22 13X A i
RATERMN A Y T IX A Bk, R E R 1m0 T O0E R B, B “efms T
g7, FEPCE B IR BN aETE SRR, AR DL Ik AR 3 K TG R AR U . 1R AN B Al Y T
PRAE N, AMBO0R BN SOEAT S G B RIEHEAT TR e, RS CRAR T AT m K, o Ere
PR %2] .

3.2.3. B

RRHAEEINY, A S “SHR7 WA BA G, BARTR “FHE TR AN K R R S
AN RS b B B I — R O LR RS ” [1]. FEhSEXE S, BiA] - . B - A, M
BTS2 ML A8 T A 4, IR,

5] 8: They were whispering excitedly together. [5]
F RATEXE S, k. (6]

7E1 8, “whisper” J&— AN, MENENEA “ARIE. AR Z 8. [N “excitedly” 2 —M
i, ANENA T DB “whisper” MI—FOIRFA . X AIE AT DLE RN “ABATIELE — M4 A U FALE "
{HIXFERBESCANAE S A5 B . BRI, R IR IR R B, MR T 1A . BRI e
(B TR) e oy 1D R R ] e AT, BIRGE . EE R A BOE “XEEhsh” a8 k1 AMUE 76 %
LA T FESC R R, T IR E B REME SRR . B R SR R AL PR, R T
FraDUB BIRIE 25, e KFE L O DUE R IS5 -

#] 9: Mr Dursley, however, had a perfectly normal, owl-free morning. [5]

#F A EEAAAERX R EFEFRET, A ZIRKEGTFH. [6]

741 9 H1, “normal, owl-free morning” 7 LLF A& — MG, BN CIEHN, BAEMSLER L4,
{ESR FE PR AR R R IR 52 X N BIDOE R b BRI R AR, T FaizR, $#EE
BEAS IS T R A B HON T DU R A) T 8L, AMUEEEARIE TR X, B R SRR I T I H 4R
s, AZIHR Z B o
3.2.4. BRIk REEHR

REFEETE RS R B REOR B, IR R R B R R AR A
FEXS LA, AT CAE A BB AR R . 7 [1]

5] 10: Hagrid came striding towards them out of the dark, Fang at his heel. [5]
FX BN EE T XY el Ak, TIREEE. [6]
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FEG1 10 1, “fang” fEN— A4, KEN “BHIORT” . BLEMA, “Fang” ZAEHE 04
S, NGB AF” MG SR, BAR “fang” 7E T NGE G BRI R R, (R HITE
POE PR T — AN R ATE, HEAT T NI R, BIENT T . CFF RN — N
BRAR, AMUTTZAN R, Wi H B A uGEMRE, B e b HEAT i Py ik R4 4 T 1D
4. 578

MR (HEH] « PR S BERAT) JFESCE BECHIR LU FU R, RRRR A B R R e B Dy 2 SO
P R A IR EARAE S . FE BRI RS, B ORI E SOB A B, T e REiE Y E IR
Fetfe. SRRt JONEA . BRI R P AR R B ARG, FEORFR SO O i TSR R, SEELA
VR HARTE R RO . XA AR X FSCRIE B, T AR R RS A IR A AR A B, 9 TE R
B S S R B T 4

WETERI, RRARIE B AR (IR « B 5 R ) (B h k4 7 EHEAE T JRIRE,
Wi vk 1 EIE VARG AN S5 IR R, SRR LA T AT P OGBS S IR AR T 3K, SO Se B T A
PERI RIERAL, AR HOREE TR S AL RS, WA RN ALEE T E RGN R E R . X
SR Ia H], BEORE 1 IRAEIA Y, SOtk 7SO R S S R, FEOMATL T B EAGRIE S
Fete, HRMIHEBRZAR,

AWFFIAFAE—ERIRZAL: B, i BEERETRICNA) 7 Z RO #, Tk, ik
RS S R LR T R A A Hk, DFFEIEE G B B R A TR N 5 IRIE, RAESS & i
PR LA 2 AR BER B AR A A B A WUR o ARRIIBIE T 5 170 T AR R A (e« Beks) &5,
LSS AN IR S (B AR, RS SRR RS, AT AT T O A i AR
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